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These are the words Moshe spoke to all Isra’el on the far side of the Yarden River, in the desert, in the
‘Aravah, across from Suf, between Pa’ran and Tofel, Lavan, Hatzerot and Di-Zahav. It is eleven days’
journey from Horev to Kadesh-Barnea by way of Mount Se‘ir. On the first day of the eleventh month of
the fortieth year, Moshe spoke to the people of Isra’el, reviewing everything Adonai had ordered him to
tell them. This was after he had defeated Sichon, king of the Emori, who lived in Heshbon, and ‘Og, king
of Bashan, who lived in ‘Ashtarot, at Edre'i. There, beyond the Yarden, in the land of Mo'av, Moshe took it
upon himself to expound this Torah and said: “Adonai spoke to us in Horev. He said, ‘You have lived
long enough by this mountain. Turn, get moving and go to the hill-country of the Emori and all the
places near there in the ‘Aravah, the hill-country, the Sh'felah, the Negev and by the seashore — the land
of the Kena'ani, and the L'vanon, as far as the great river, the Euphrates River. | have set the land before
you! Go in, and take possession of the land Adonai swore to give to your ancestors Avraham, Yitz'chak
and Ya'akov, and their descendants after them.’
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“At that time | told you, 'You are too heavy a burden for me to carry alone. Adonai your God has
multiplied your numbers, so that there are as many of you today as there are stars in the sky. May
Adonai, the God of your ancestors, increase you yet a thousandfold and bless you, as he has promised
youl!
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